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Noticias Consulares

IMPORTANTE

Comuniquem à sua representaçâo dipomética ou consular qualquer mu-

dança de endereço

a realizaçâo no Museu de Arte Moderna
do Rio de Janeiro de uma exposiçâo do
pintor suiço Traugott Spiess. A mostra
estâ prevista para a 2.a quinzena de se-
tembro esecompöede quadros pintados
no Brasil. A tônica de sua obra é a croma-
ticidade diferenciada.

Esse artista, radicado em Zurique, jà
expôs — mormente em mostras individuals

— em galerias de Londres, Frankfurt,

New York, Jerusalém e, ainda, Sâo
Paulo.

Pormenores quanto à data da inaugu-
raçâo da exposiçâo serâo oportuna-
mente anunciados através da imprensa.

ORQUESTRAS SUlÇAS NA RÄDIO
MEC

O programa radiofônico "Regentes e

Orquestrasde todo o Mundo", produzido
e redigido por Sérgio Nepomuceno, vai

ao ar todas as sextas-feiras na Radio
MEC, das 22:00 à s 23:00 horas.

Em julho esse horârio sera dedicadoàs
orquestrasdo nosso pais corn a apresen-
taçâo de compositores e intérpretes sui-

ços em discos cedidos especialmente
pela Pro Helvetia, atendendo as prefe-
rências do produtor do programa.

Os amantes de mûsica erudita certa-
mente näo perderäo essa singular opor-
tunidade.

Sintonizem, pois, a Radio MEC nas se-

guintes frequências:

Ondas médias 800 kHz - 375m
Ondas curtas 17.875 kHz - 16.22 m
Ondas curtas 11.950 kHz - 25 m
Ondas curtas 9.770 kHz - 30 m
Ondas curtas 5.990 kHz - 49 m
Frequência modulada 98,9 MHz
Brasilia, FM 107,9 MHz

VOLTA AO MUNDO

Em fevereiro chegaram ao Rio de
Janeiro os iates da regata "Volta ao Mundo".

A Baia de Guanabara constituiu a
terceira etapa desse campeonato que
começou em Portsmouth em 27/8/1977,
com a participaçâo de 16 veleiros de 9

naçôes. O iate "DISQUE D'OR", de tripu-
laçâo suiça sob o comando do conhe-
cido "skipper" Pierre Fehlmann, conse-
guiu chegar ao Rio de Janeiro em 4.° lu-
gar! A muitos causou surpresa o fato de

esses desportistas, pertencentes a um
pais sem tradiçôes maritimas, terem um
desempenho tâo brilhante nesse certa-
me.

Em 22 de fevereiro os iates largaram
para a ultima e decisiva etapa da "Volta
ao Mundo": Rio-Portsmouth.

A foto abaixo mostra o "DISQUE
D'OR" ancorado no late Clube do Rio de
Janeiro e nos foi gentilmente cedida pelo
Sr. Alfredo Schneebeli, correspondante
do "Sport", Zurich.

Ao encerrar o expediente dessa edi-

çâo, acabamos de saber que os nossos

patricios felizmente lograram manter a

excelente colocaçâo, pois chegaram a

Portsmouth em 3.° lugar, o que Ihes valeu
um 4.° lugar no resultado final da regata
"Volta ao Mundo".

Brasilia

EMBAIXADA
Ediffcio Pioneiras Sociais, SCS, 3.° and. s/318
Cx. Postal 04-0171 — 70.000 — fone: 224-0473

COLÔNIA

Levamos ao conhecimento de nossos
compatriotas que, depois de alguns me-
ses de experiência, podemos dizer que
as reuniöes mensais da colônia alcan-
çam grande sucesso.

Para os que ainda nâo estâo a par: as
reuniöes realizam-se na primeira sexta-
feira do mês, a partir de 20:00h. Local de
encontro: Restaurante Bonapetit CLS
203, B1. A, loja 5. Finalidade: troca de

pontos de vista, inf ormaçôes sobre o que
se passa na Suiça, discussöes, Jass, en-
fim, promover o contacto humano em
volta de uma mesa redonda.

O serviço suiço de ondas curtas
publica periodicamente seus programas de

râdio para o estrangeiro. Vocês podem
pedi-los à Embaixada.

Nâo esqueçam de comunicar as mu-

danças de endereço, a fim de garantir a

remessa regular da Revista.

Rio de Janeiro

CONSULADO GERAL

Rua Cândido Mendes, 157 — 11° andar

Cx. Postal, 744 — ZC-00 — 20.000 —
fone: 222-1896

TRAUGOTT SPIESS NO MAM

Temos a grande satisfaçâo de anunciar

Rrasilinn
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CARTA AOS FRIBURGUENSES
RADICADOS NO ESTRANGEIRO

Recebemos uma solicitaçâo da Secre-
taria dos Sui'ços no Exterior no sentido
de publicar em nossa revista a carta da
Associaçâo Joseph Bovet, de Friburgo,
dirigida aos conterrâneos desse Cantäo
em todo o mundo. Segue-se, pois, a tra-
duçâo dessa mensagem:

"Caros Amigos,
Teve lugar em Friburgo na Suiça, em 9

de outubro de 1977, a Assembléia Geral
dos delegados de 37 sociedades de fri-
burguenses, filiadas à nossa Associaçâo.
Nessa reuniäo ficou decidido, por una-
nimidade, criar uma associaçâo de tribu

rguenses no exterior.
Essa associaçâo de homens e mulhe-

res oriundos de Friburgo na Suiça ou
amigos dos mesmos, residentes no exterior,

visa sobretudo reforçar os laços que
unem todos os friburguenses entre si e
com a pétria que deixaram.

Onde for possivel, vamos tratar de fun-
dar sociedades regionais. A primeira de-
verâ surgir, provavelmente ainda em
1978, na regiäo de Paris e arredores.

Manifestaçôes de interesse jâ foram
recebidas em nove cartas procedentes
da Suécia, França, Alemanha, Argentina,
do Canadâ e de Madagascar. Confiamos
que o apelo lançado hoje encontre eco e

que muitos nos enviem seu nomee ende-
reço.

A Associaçâo Joseph Bovet foi fun-
dada em Bulle, em 22 de setembro de
1957, na bibliototeca do Museu Gruyère.

Em Bulle também, no dia 21 de maio do
ano passado, foi comemorado o vigé-
simo aniversârio corn uma missa ao ar
livre, um desfile, a que assistiram mais de
40.000 pessoas, e a "reprise" do festival
"Grevire" do Abade Joseph Bovet, festival

este que marcou um êxito extraordi-
nârio em suas seis representaçôes, de lo-
taçâo totalmente esgotada.

Os nossos propôsitos sâo:

1) - manter e fomentar entre os fribur¬
guenses no exterior as tradiçôes da
terra de origem, naquele mesmo espi-
rito que inspirou a obra do Abade
Bovet.

2) - procurar em conjunto os meios ade-
quados para melhorar as condiçôes
friburguenses no exterior.

Uma vez afiliados, vamos dar-lhes re-
gularmente noticias sobre o pais e a

grande familia dos friburguenses em
todo o mundo. Acolheremos todos corn
prazer quando vierem passar suas férias
em nosso Undo pais.

Quem sabe, poderemos também rece-
ber os seus filhos dentro de alguns anos
numa colônia de férias.

No aguardo de suas noticias, caros
amigos, enviamos nossas saudaçôes
muito afetuosas.

ASSOCIAÇÂO JOSEPH BOVET
(ass Raymond Perroud — Présidente)

Roggenburgstrasse 29
CH-4055 Bâle

NOTICIAS DE NOSSAS
SOCIEDADES

SOCIEDADE FILANTRÔPICA SUfÇA

Rua Cândido Mendes, 157
Rio de Janeiro — ZC-06
Expediente: às terças-feiras de 9 às 12 h.

Folheando um velho livro de leitura
amarelecido pelo tempo, ainda impresso
em seus belos caractères gôticos, depa-
ramos corn a narraçâo comovente de um
jovem casai que — nâo suportando mais
a visâo do velho pai, alquebrado, trêmu-
lo, derramando a sua parca refeiçâo —
resolveu comprar-lhe por alguns centa-
vos um tacho de madeira e obrigou-o a
corner atrâs do fogâo. O pequenino filho
do casai foi encontrado martelando uns
pedaços de pau e, perguntado sobre o
que estava fazendo, respondeu que es-
tava preparando um tacho para papai e
mamâe comerem quando ele for grande.
Os pais entreolharam-se envergonha-
dos, chamaram o anciâo à mesa e nunca
mais reclamaram do velhinho.

N6s da SFS recebemos patricios ido-
sos corn prazer, carinho e atençâo. En-
tretanto, quantas vezes a sua presença
em nosso meio é fruto do comodismo de
seus parentes. Quantas vezes prefeririam
estar ao lado de seus filhos e netos.

Aproveitamos o espaço que nos é ce-
dido gentilmente, para pedir a todos um
minuto de reflexâo: na histôria contada
acima, serâ que a "carapuça nos cou-
be?" Serâ que poderemos aguardar se-
renamente a nossa velhice, na certeza de
nunca ter desmerecido o amor de nossos
descendantes pelo mau exemplo dado
na nossa prôpria juventude?

Nâo esqueçamos que velhinhos que
sobreviveram a todos os parentes sâo
dignos de muito carinho. No entanto, de-
vemos sentir compaixâo pelos que foram
"depositados" nos asilos pelos parentes
e depois esquecidos, mesmo que se träte
do nosso querido e bem cuidado Retiro.
É a esses que devemos dar especial
atençâo, para que nâo sintam tanto a in-
gratidâo humana.

Fica aqui o nosso apelo:

PENSEM, PENSEM MUITO ANTES DE
SEPARAR UM SER HUMANO, JÄ ENCA-
NECIDO, DE SUA FAMILIA. O TEMPO
NÂO PÄRA, TAMBÉM SEREMOS VE-
LHOS!

ASSOCIAÇAO DAS SENHORAS
SUfÇAS

Rua Cândido Mendes, 157 — ZC-06
Tel. 227-5488 (Présidente)

Lembramos que as nossas reuniôes se
realizam na primeira quarta-feirade cada
mês, às 15:00 horas, no mesmo local.
Nâo haverâ reuniäo no mês de julho
(férias escolares).

UM PARAfSO LIVRE DE RISCOS

existe em lugar qualquer da Africa:
Nenhum membro da colônia sulça ali

achou util filiar-se ao Fundo de Solida-
riedade dos Sui'ços no Exterior.

Nâo hâ problemas poh'ticos que pos-
sam provocaraperdadeempregooudos
rendimentos!

Nâo hâ necessidade de poupança ga-
rantida pela Confederaçâo!

Ou serâ apenas falta de conheci-
mento das mültiplas vantagens do
Fundo de Solidariedade?

No ano passado praticamente todos os
pedidos de indenizaçâo vinham de pai-
ses em desenvolvimento e muitas vezes
por parte de pessoas que se filiaram
tardedemaisou entâo nuncachegarama

ser membros do Fundo.

O Fundo de Solidariedade é uma "boa
pedida"!

Somente através de contato pessoal
que é posslvel tomar conhecimento de
todas as vantagens oferecidas. A
consulta é gràtis e sem compromisso.

Porque nâo solicitar informaçôes

a seu Consulado ou diretamente ao Se-
cretariado em Berna, fornecendo algu-
qias breves indicaçôes sobre a sua familia

e a base de seu sustento (emprego, au-
tônomo, esposa, aposentado etc.)?

FUNDO DE SOLIDARIEDADE DOS SUI'¬

ÇOS NO EXTERIOR
GUTENBERGSTR. 6 — CH 3011 BERN

REVUE SUISSE/SCHWEIZER REVUE

Publicado sob os auspicios da Embaixada da Suiça em Brasilia e do
Consulado Geral da Suiça no Rio de Janeiro, com a colaboraçâo do
Secretariado dos Sui'ços do exterior em Berna.

Qualquer correspondência relacionada corn esta publicaçâo deverà ser

dirigida ao CONSULADO GERAL DA SUlÇA no RIO DE JANEIRO —
Caixa Postal 744 — Rio — ZC-00.
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Säo Paulo

Av. Paulista, 1754 — 12.° andar
Cx. Postal 30588 — 01.000 — tone: 289-1033

MASP ACOLHE ARTfSTA SUfçO
3 A 22 DE JUNHO DE 1978

Georges Wenger é um jovem artista que
jé teve ensejo de nos mostrar suas obras,
em 1975.

Estaräo lembrados da grande perfei-
çâo técnica de suas gravuras miniaturas,
das aquarelas de paisagens tropicais.

O fato é que ele agradou muito. Sua
obra figurativa. aprazivel para os olhos e

compreensi'vel, respondia a um anseio
do publico, cansado doabstrato e do näo
inteligivel.

Voltaagora com cercade oitentatraba-
Ihos, gravuras e aquarelas, que estaräo
expostos no Museu de Arte de Säo Paulo,
Av. Paulista 1578.

CERCLE SUISSE DE SÄO PAULO
Wie wir Ihnen versprachen, haben wir
inzwischen unsere Mitglieder im Maez-
Bulletin ueber das Programm der
Festlichkeiten "90 Jahre Colônia Helvética"
in Indaiatuba, beim Flugplatz Viracopos,
orientiert. Am Freitag, den 14. April fand
eine Missa de Açâo de Graças und die
feierliche Hora Ci'vica statt. Am Sonntag
darauf gab es folgende Veranstaltungen :

Missa; Lançamento da pedra fundamental
do novo stand de tiro; Jogo de fute-

bol: "Helvética" (Indaiatuba) x "Cercle
Suisse" + "Esporte Clube Helvética";
Almoço - Prato tipico, mais churrasco;
tarde de diversöes. com apresentaçôes
de numéros folclöricos (danças e can-
çôes); tiro ao alvo ("Schuetzenfest") e

jogo de Jass.
Am 30. und 31. Maerz, sowie am 1. April
spielte unsera Nationaliiga-A
Handballmannschaft "BSV" Bern im "Esporte
Clube Sirio" gegen diesen verstaerkten
Club und die Nationalmannschaften von
Brasilien und Argentinien. Zu Ehren
unserer sympathischen Bernersportlern
offerierte unsere Kolonie am 1.4. einen
Churrasco in Jabaquara.
Im April durften wir im "Sportclub Helvética"

ein Tennis-Tournier fuer unsere
Mitglieder durchfuehren.
Am 9. Mai wurde in unseren Raeumlich-
keiten (Bibliothek) ein Jass Abend
abgehalten.

Die Resultate obiger Sportveranstaltungen
werden wir Ihnen leider aber erst das

naechste Mal bekannt geben koennen,
wegen vorzeitigem Redaktionsschluss.
Aus diesem Grunde laden wir Sie daher
jetzt schon allerherzlichst zur 1. Augustfeier

1978 in Jabaquara ein. Unser
Diretor-Social, Herr Frederico Schweizer,
wird dann allerdings leider abwesend
sein, indem er uns am 56. Kongress der
Auslandschweizer in Einsiedeln vertreten

wird. In gut und freundnachbarschaft-
licher Harmonie mit dem Sportklub und
dem Generalkonsulat, sowie der
Schweizerschule, werden wir Ihnen
jedoch trotzdem - si Deus quizer - wieder
etwa folgendes Fest-Programm darbieten

koennen:

Jogos e divertimentos para crianças e

adultos; Concerto da Banda da Policia
Militär; Mensagem do MD. Présidente da
Suiça, Sr. Willi Ritschard; eventualmente
cantos patriôticos de alunos da escola
suiça, sob a direçâo do Prof. Sr. Heinz
Brunner; Alocuçâo do Sr. Cônsul-Geral
da Suiça, Dr. Josef Anton Graf; Hinos na-
cionais da Suiça e do Brasil; Cortejo de

lampiôes ao redor da piscina; fogueira
tradicional e encontro de confraterniza-
çâo dos patricios e dos amigos da Suiça
em peso, no Restaurante de Jabaquara,
com apraziveis peculiaridades helvéti-
cas.

Ausserdem werden wir Ihnen dann auch
noch nostalgische Schweizerartikel zum
Verkauf anbieten, wie z.B.: Schweizer-
Luftballons: Lampions, Schweiz und
Kantone; Sennenkäppli; Stoff-Aermel-
Abzeichen, Schweiz mit Kantonen;.Kle¬
ber Schweiz, Kantone und "CH";
Offiziers-Hegel; Schluesselringe;
Schweizer-Fahnen und - Wimpel, und e

paar "Rössli" - Stümpe: prässiere! -

Dépêchez-vous!

"SOCIEDADE DE TIRO AO ALVO"
RENASCE UMA TRADIÇAO DE

"HELVETIA"

Quem, por estes dias, percorrer
"Helvetia" ficarä de imediato surpreso com as
intensas atividades que denunciam a
mais recente realizaçâo programada
pela atual Diretoria dos Quadros Sociais
da localidade, irmanada com figuras de
destaque da cidade de Indaiatuba: a

construçâo de um moderno stand de
TIRO AO ALVO, a mais antiga modali-
dade esportiva da colônia suiça ali radi-
cada.

O historiador de "Helvetia", Dr. Franz
Weizinger, em 1935, ressaltava em sua
monografia. "COLÔNIA HELVETIA NO
BRASIL": "a Sociedade de Tiro Helvetia
constitui a espinha dorsal, a coluna mes-
tra de toda a vida social na Colônia. Onde
haverä um povoado de suiços que näo
tenha sua associaçâo de atiradores?...
O suiço foi, é e serâ um discipulo de Gui-
Iherme Tell, um perfeito atirador."

Realmente, a tradiçâo do TIRO fazia
parte intégrante da bagagem trazida ao
Brasil pelos pioneiros da imigraçâo suiça

que dariam origem à comunidade de
"Helvetia".

A chegada das primeiras familias imi-
grantes remontaao ano de 1854, sob o in-
fluxo das moçôes do Senador José Ver-
gueiro e do entâo Cônsul Suiço, em Säo
Paulo, Charles Perret Gentil. O primeiro
grupo aportado, radicou-se na fazenda
"Sitio Grande", localizada entre Jundiai
e Itaicy, de propriedade do Comendador
Antonio de Queiroz Telles (Barâo de
Jundiai).

Em 14 de abril de 1888, precisamente
hâ 90 anos, quatro familis pioneiras so-
mavam suas economias, logrando com-
prar aos herdeiros de Vicente Sampaio
Goes, o Sitio denominado Capivari-
Mirim e uma parte da Serra d'Âgua,
dando assim, origem à Colônia de
"Helvetia", para onde se transferiram, em
maior parte, os imigrantes suiços, tra-
zendo, uma vez mais, consigo, a tradiçâo
alegre das Festas de Tiro.

Em 1910 foi comemorado festivamente
o Jubileu de Prata da SOCIEDADE DE
TIRO, atraindo para "Helvetia" visitantes
ilustres e numerosos atiradores suiços
do Rio de Janeiro e de Säo Paulo, va-
lendo destacar a presença do Cônsul Gérai

da Suiça no Rio de Janeiro, Dr. Alberto
Gertsch.

Em 1915 e 1916 as solenidades foram
muito simplificadas, por causa dos maus
tempos, em 1917, suspenderam-se tem-
porariamente os exercicios mensais,
para que ficasse patenteada a neutrali-
dade dos suiços.

A realizaçâo mâximado Tiro de "Helvetia"

foi a grande festa de seu cinqüente-
nârio, ocorrida em 1935. Tal importância
foi dada ao evento, que, inclusive, se fez
editar, na ocasiäo, a primeira Histôria de
Helvetia, composta laboriosamentepelo
jâ referido Dr. Weizinger e destinada a

marcar indelevelmente a importante
efeméride.

Lamentavelmente, com a entrada do
Brasil na Segunda Grande Guerra, a
Sociedade viu-se obrigada a cessar toda
sua atividade, tendo, inclusive, apreen-
didas suas armas, restando hoje näo
mais que duas ou très carabinas de pre-
cisâo que se tornaram objeto de alto valor

estimativo.

Decorridas agora, mais de très déca-
das, é, portanto, corn incontido orgulho
que "Helvetia" vem levar ao conheci-
mento publico, a reestruturaçâo de sua
renomada SOCIEDADE DE TIRO AO
ALVO, seguramente uma das mais antigas
regularizadas no Brasil, e, o reinicio den-
tro em breve das competiçôes de tiro.

Além dos mais, norteados pelo mais li-
dimo espirito desportivo, os quadros
sociais da "SOCIEDADE DE TIRO HELVETIA"

näo ficaräo restritos ao Bairro que
Ihe deu o nome, nem täo pouco se desti-
narä a filiar,apenas,os descendentesdas
geraçôes pioneiras, mas, desde jé, fran-
queia seu acesso a todos os aficionados,
mediante taxas mödicas e elementares
condicionamentos estatutärios. '5
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Aliâs, a realizaçâo jâ contou com aco-
Ihida calorosa, especialmente na sua ci-
dade de Indaiatuba, onde elementos de
proa tornaram-se, nâo apenas simples
sôcios, mas entusiastas batalhadores da
causa. Com sua colaboraçâo, da noite
para o dia, tornou-se realidade plena a

construçâo de modernas instalaçôes,
nas cercaniasda Sede Social de Helvetia,
prenunciando-se para muito breve a

inalguraçâo de todas as dependências.

Renasce assim, uma das mais caras
tradiçôes de "Helvetia", restabelecen-
do-seo elo precioso entre as geraçôes de
ontem e de hoje.

Helvetia, 9 de fevereiro de 1978.

UNSERE TOTEN — OS NOSSOS
FALECIDOS

Tiefe Trauer kam anfangs Maerz ueber
unsere Landsleute in der Holambra II,
zwischen Itapetininga und Avaré und
ueber uns alle, die ihnen nahestehen. Kaum
hatte Vater Alois Stadelmann (geb. 1896)
fuer immer seine Augen geschlossen,
versammelte sich eine grosse Trauergemeinde,

um vom Elternpaar Anton und
Marie Huber-Peter (geb. 1896 und 1905),
die durch tragischen Unfall ums Leben
gekommen waren. Abschied zu nehmen.

Die Huber und Stadelmann gehoerten
zu jenen Landsleuten, die von ausserge-
woehnlichem Pioniergeist beseelt,
anfangs der 50ger-Jahre ihre alte Heimat
verliessen und nach Brasilien zogen, um
hier mit ihren kinderreichen Familien neu
Wurzeln zu fassen und eine neue Heimat
zu finden. Sie haben im Glauben an Gott
und ihre eigene Kraft die ganzen Jahre
hindurch unermuedlich gearbeitet,
geplant und wieder gearbeitet und so ein
solides Fundament fuer die Weiterexistenz

ihrer Sippe gelegt.
Wer heute auf die Holambra kommt,

der verneige sich am Grabe der
Dahingegangenen mit Ehrfurcht. Ihr Werk lebt
weiter und wird von ihren Nachkommen
im gleichen Geist und mit der gleichen
Tatkraft weitergefuehrt. — Der aus der
Schweizzu Besuch hierweilendenToch-
ter, die beim Unfall schwer verletzt wurde,

wuenschen wir von ganzem Herzen
baldige und voellige Genesung.

A Sra. Augustine Mange, foi uma pes-
soa que dedicara toda sua longa existên-
cia aos valores do esplrito, à paz e ami-
zade de todos que a cercavam, esque-
cendo, até mesmo, de si prôpria.

Descrevê-la, séria em väo, pois as pa-
lavras "fragilidade", "agilidade" e "fé"
sâo as poucas que nos vêm à mente,
lembrando esta pessoa pequena e fràgil,
de olhos sempre atentos para quaisquer
acontecimento e sorriso quase constante,

que foi a Sra. Augustine Mange.
Seu maior segredo foi o amor que de-

dicava a todos que a cercavam, estando
sempre disponivel — apesar da doença e

fraqueza — para os que a procuravam ou
mesmo para quando Ihe era apresentada
uma nova idéia, um projeto, um passeio...

Filha do Cônsul Gérai da Sufça, em
16 Lisboa, dividiu sua vida entre dois paises,

vindo a estabelecer-se no Brasil em 1935,
onde juntamente corn a Sra. Catarina Ei-
senhut, fundou, hé exatamente 40 anos,
a Casa da Bfblia de Säo Paulo.

Sra. Augustine Mange, nascida em
1881, era uma das mais idosas de nossas
concidadâs, no Brasil, vindo a falecer às
16 horas do dia 5 de março de 1978,
sendo que o serviço fûnebre foi realizado
na segunda-feira, na Capela do Retiro
Suiço.

Quem a conheceu, quer seja em Sâo
Paulo, no Retiro Sulço, no Jabaquara e

no final em Campo Limpo, dificilmente a
esqueceré. A esta grande amiga e com-
patriota, podemos atribuir as palavras do
Apôstolo Paulo:
"Combati o bom combate, completei a
carreira, guardei a fé".

Curitiba

CONSULADO

Rua Mal. Floriano Peixoto, 228 — 15.° andar
Ediffcio Banrisul — Cx. Postal. 1783 — 80.000
fone: 23-7553

Salvador

CONSULADO
Rua Algibebes, 6 — Edificio Osgonçalves
Cx. Postal, 1633 — 40.000 — tone: 242-3927

VISITA OFICIAL DO SR. EMBAI-
XADOR DR. MAX FELLER:

No dia 11 de março do corrente ano
chegou a Salvador o Dr. Max Feller, Em-
baixador da Suiça no Brasil, acompa-
nhado da sua excelentissima esposa, em
visita oficial ao Exmo. Sr. Dr. Roberto
Santos, Governador do Estado da Bahia.

Durante a sua permanência em Salvador,

visitou o Centro Industrial de Aratu e
o Polo Petroquimico de Camaçari, fi-
cando bastante impressionado com o
desenvolvimento dessa regiäo, demons-
trando grande interesse na possibilidade
de investimentos de empresârios suiços,
principalmente na ârea do Centro Industrial

de Aratu.
A visita do Sr. Embaixador sô foi con-

firmada pelo Ministério das Relaçôes Ex-
teriores dois dias antes de sua chegada,
näo tendo sido possivel organizar uma
recepçâo pela colônia suiça radicada
neste Estado; recebendo somente os
cumprimentos de numerosos patricios
no Hotel Méridien, onde o Dr. Max Feller
estava hospedado pelo Governo do
Estado da Bahia. Entretanto, antes de viajar
para Recife, capital do Estado de Per-
nambuco, no dia 15, prometeu voltar em
breve a esta Capital, para entrar em con-
tato mais demorado com os suiços radi-
cados nesta cidade.

Nova Secretària:
Tomou posse, no dia 14 de março do

corrente ano, a nova secretària do Con-
sulado de Salvador, a Srta. Walburga
Volkhausen, que foi recentemente trans-
ferida do Consulado de Recife, que teve
suas atividades administrativas encerra-
das por determinaçâo do D.P.F., em Berna.

A Srta. Volkhausen é conhecedora dos
problemas da antiga circunscriçâo
consular do Recife e serâ certamente uma va-
liosa colaboradora para o Sr. Louis Cha-
ney, Cônsul nesta Capital. Almejamos à

mesma todo o sucesso na sua nova fun-
çâo nesta boa terra.

Belo Horizonte
LZ

Agência Consular
Av. Carandi, 1115 - 13.° andar
Caixa Postal 1053 - Tel.: 222-8522

MATRfCULA

Comuniquem sempre qualquer alteraçâo que ocorrer em seu estado civil à

sua representaçâo diplomética ou consular.
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Schweizerische Bankgesellschaft

Aktienkapital und Reserven:
3500 Millionen
Schweizerfranken.

Hauptsitz:
Bahnhofstrasse 45, Zürich.
200 Geschäftsstellen
in der Schweiz: so in Genf,
Lausanne, Basel, Bern,

Lugano, in den Flughäfen
von Zürich und Genf.

Ein weltweites Netz
von Geschäftsstellen:
Europa: London, Luxemburg,
Madrid, Moskau.

Nordamerika: New York,
Chicago, Los Angeles,
Cayman Is.,San Francisco,
Hamilton/Bermuda,
Montreal, Toronto.

Zentral- und Südamerika:
Mexico, Panama, Bogota,
Caracas, Säo Paulo,
Rio de Janeiro, Buenos Aires.

Mittlerer Osten: Abu Dhabi,
Bahrain, Beirut, Teheran.

Ferner Osten: Tokio, Singapur,
Hongkong.

Australien: Melbourne,Sydney.

Afrika: Johannesburg.

Bilanzsumme:
56100 Millionen Schweizerfranken.

«Schweizerische Bankgesellschaft!» Denn sie verfugt
über die Organisation, die Erfahrung und die Mittel,
um Ihre Pläne Wirklichkeit werden zu lassen. In Finanzkreisen

kennt man die SBG auf der ganzen Welt.
Man vertraut ihr. Weil sie eine solide Bank mit hohen
eigenen Mitteln ist. Mit neuen Ideen, die sie ganz
in den Dienst ihrer Geschäftspartner stellt. Mit
fundiertem Wissen und der nötigen Diskretion. Das alles
hat zum Erfolg vieler Projekte auf der ganzen Welt
beigetragen. Von dieser weltweiten Erfahrung können
Sie profitieren. Nehmen Sie einfach mit einer unserer
Geschäftsstellen Kontakt auf.
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